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THE MULTILEVEL STRUCTURE OF THE LANGUAGE SYSTEM AND ITS
CONCEPTUAL INTERPRETATION IN TRANSLATION THEORY
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ABSTRACT
The paper is a profound and theoretically-based discussion of the multilevel framework of the
language system and its conceptual meaning within the framework of the modern theory of
translation. The conceptualization of language is that it is complicated, dynamic, and hierarchical,
and it is made up of interlocked phases of phonological, morphological, syntactic, semantic, and
pragmatic. It further suggests that the third aspect of these levels of linguistic interaction is made to
form one of the critical theoretical bases out of which translation can be viewed not only as the process
of linguistic replacement, but as a bidimensional process of meaning reconstruction across cultures
and languages. Whereas the former theories of translation traditionally used the concept of
equivalence as the main indicator of a successful translational work, the recent academic directions
are more inclined to stress the idea of translation as the functioning of the multiple processes in the
linguistic, cognitive, and sociocultural domains. This paper discusses the issue of language
asymmetries and linguistic incongruity between the levels of the language across languages that
creates translation challenges and how the strategies of translation are theoretically relevant in
addressing these gaps. The qualitative theoretical-descriptive and conceptual approach to the study,
based on the application of the major theoretical frameworks in the general linguistics and translation
studies, is used. The results highlight the need to take an integrative and multilevel approach to the
issue of contemporary translation theory, which explains the systemic complexity of language and
the dynamism of the translation activity.
Key words: language system, multi-level structure, translation theory, linguistic levels,
equivalence, adequacy, translation strategies, conceptual framework.

Hasanova Sevinch Hotam gizi
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Email:hasanovasevinc906@gmail.com

TIL TIZIMIDA FONOLOGIYA, MORFOLOGIYA VA SINTAKSISNING
O‘ZARO ALOQASI

ANNOTATSIYA

Mazkur magolada til tizimining ko*p darajali tuzilishi va ushbu tuzilmaning zamonaviy tarjima
nazariyasidagi konseptual talgini chuqur nazariy jihatdan tahlil gilinadi. Til fonologik, morfologik,
sintaktik, semantik va pragmatik darajalardan tashkil topgan murakkab, dinamik va ierarxik tizim
sifatida talgin etiladi. Maqolada ushbu darajalar o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir tarjima jarayonini faqgat til
birliklarini almashtirish emas, balki tillar va madaniyatlararo ma’no rekonstruksiyasi sifatida
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tushunish uchun muhim nazariy asos ekanligi asoslab beriladi. An’anaviy tarjimashunoslikda tarjima
ko‘pincha ekvivalentlik tushunchasi orgali izohlangan bo‘lsa, zamonaviy ilmiy yondashuvlar
tarjimani ko‘p darajali lingvistik, kognitiv va ijtimoiy-madaniy jarayon sifatida talgin giladi.
Magolada turli tillar o‘rtasida lingvistik darajalar mos kelmasligi natijasida yuzaga keladigan tarjima
muammolari hamda ularni bartaraf etishda tarjima strategiyalarining nazariy roli yoritib beriladi.
Tadgiqot sifatli nazariy-deskriptiv va konseptual tahlilga asoslangan bo‘lib, umumiy lingvistika va
tarjimashunoslikning yetakchi nazariy qarashlariga tayangan holda olib borilgan. Natijalar
zamonaviy tarjima nazariyasida integrativ va ko‘p darajali yondashuvning zarurligini tasdiglaydi.

Kalit so‘zlar: til tizimi, ko‘p darajali tuzilma, tarjima nazariyasi, lingvistik darajalar,
ekvivalentlik, adekvatlik, tarjima strategiyalari, konseptual yondashuv

XacanoBa CeBuHY X0TaM KH3H

Hpeno;[aBaTenL CaMapKaHILCKOF 0 IroCy4apCTBECHHOT'O
HHCTHUTYTA NMHOCTPAHHBIX A3BIKOB
Email:hasanovasevinc906@gmail.com

AHHOTALUSA
B craree mpenctaBieH yriayOiEHHBIH TEOPETHYECKMH aHAJIN3 MHOTOYPOBHEBOW CTPYKTYPBI
SA3BIKOBOM CUCTEMBI U €€ KOHLIENITYaJIbHOT'O OCMBICIIEHUS B paMKaX COBPEMEHHOM TEOPHH IIEPEBOJA.
S3bIK paccMaTpUBaeTCsl Kak CIIOKHAs, JUHAMUYECKas U MEepapXU4eCKH OpraHW30BAHHAsI CUCTEMA,
BKJIIOYAOIasi  (OHOJOTMYECKui, MOp(OIOTNYEeCKU, CHHTAKCUYECKUH, CEeMaHTUYeCKHH U
nparMatuyeckuii ypoBHu. B pabore momuépkuBaercsi, 4TO B3aMMOJICHCTBHE NaHHBIX YPOBHEH
COCTaBJIAET (PyHIAMEHTAJIbHYIO TEOPETUUECKYIO OCHOBY MOHUMAaHHMsI TIEPEBOTYECKOT0 Mpoliecca He
KaK IPOCTOM S3bIKOBOM 3aMEHBl, a KaK MHOIOYPOBHEBOI'O IIpOILlEcCa PEKOHCTPYKIUHU CMBICIA B
MEXbI3bIKOBOM M MEXKKYJIbTYPHOM MpOCTpaHCTBE. EciM B TpagMLMOHHBIX HCCIIEIOBaHUAX
IIepeBoJia LIEHTPAIIbHOE MECTO 3aHUMAJIO MOHATUE SKBUBAJIEHTHOCTH, TO COBPEMEHHBIE IOAXOJIbI
TPaKTYIOT NIEPEBOJL KaK CJIOKHBIM JIMHIBUCTUUYECKUM, KOTHUTUBHBIN M COLIMOKYJIBTYPHBIHN IpoOLIECC.
B cratbe aHanusupyercs, KakuM 00pa3oM HECOOTBETCTBHUS MEX/Y S3bIKOBBIMU YPOBHSIMHU pa3HBIX
A3BIKOB IOPOXKJAIOT IEPEBOAUECKHUE TPYAHOCTH, a TaKXKE pacCMaTpUBAETCS TEOPETUUECKAs POJIb
IIEPEBOUYECKUX CTpaTeruii B MX INpeonosieHHu. lccinenoBaHne OCHOBaHO Ha KauyeCTBEHHOM
TEOPETUKO-JIECKPUIITUBHOM M KOHLIENITYaIbHOM aHAJIM3€ C ONOPOM Ha KIIFOUEBbIE MOJIOKEHUS 001ei
JMHTBUCTHKU M TepeBofoBeneHus. llomydyeHHbIe pe3ynbTaThl MOJATBEPKAAOT HEOOXOIUMOCTh
MHTErPaTUBHOI0, MHOTOYPOBHEBOIO I1OAX0/1a B COBPEMEHHOM TEOpUHU NIEPEBOJA.
KiroueBble cJi0Ba: S3bIKOBas CHCTEMa, MHOTOYpOBHEBas CTPYKTypa, TEOpUs IIEpeBOJa,
JUHTBUCTHUYECKUE YPOBHM, OKBHUBAJIEHTHOCTb, aJ€KBATHOCTb, IE€PEBOMYECKUE CTpaTETuH,
KOHLENTYaJbHBIM TOAXO0N

Introduction

Human language is the first and the main form of human thought, human communication, and
social interactions which are made quantifiable and flexible at the same time. Linguistic theory often
defines language as a multilevel and internally structured system that has interrelated subsystems,
such as, phonology, morphology, syntax, semantics and pragmatics. These levels take into
consideration a separate aspect of language structure and activity, starting with the arrangement of
sounds to the creation of meaning and analysis of context. In the real communication practice,
however, these levels do not work independently, they work in the form of continuous interaction and
thus make up a fragmented and moving complete picture. Translation is the movement and
restructuring of this rich linguistic system to a different language. Translation, therefore, cannot be
sufficiently described at lexical subordination or semantic correspondence. Rather, it entails the
contact, negotiation and resolution of two separate systems of the language each of which is organized
in terms of specific structural arrangement, rules of grammar and vocabulary, patterns of concept,
and norms of pragmatics. Translating is also in most cases, a mediating process between two or more
cultural, ideological, and communicating models. The idea of equivalence has been the major subject
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of traditional theories of translation and tended to find consistent associations between the source and
the destination texts. But modern translation studies are beginning to question the notion of
equivalence being an object or objective. Rather, equivalence is now generally viewed as dynamic,
functional, and situation-specific phenomenon that differs depending on the level of language being
used, the type of text, the communicative intent and the cultural background of the situation. As a
result, the analysis of the multilevel language conceptualization as a source of critical and opportune
research interest has arisen. The major objective of this article is to give a detailed overview of the
multilevel framework of language structure and at the same time explain its theoretical and conceptual
relevance to the study of translation. Using the integrative approach, the research paper is aimed at
proving that the theory of translation should be based on the ability to view language as a multilevel
system comprehensively.

Materials

The sources utilized in the research are largely the theoretical publications in research areas, such
as general, structural, functional and translation linguistics. These sources represent a very complete
background of analyzing the inner structure of the language systems, the connection between
linguistic units, and the theoretical principles, according to which translation can be considered not
only as a linguistic but also a mental process. The chosen sources allow examining the idea of
linguistics as a multifaceted system but not a set of autonomous points. The collection of sources
involves the academic discourse about the phonological systems, morphological structure, syntactic
structure, semantic relations as well as pragmatic considerations. These works provide specific
information regarding the functioning of individual levels of linguistics separately and their interplay
in the system of an integrated language. Moreover, the author of the study is based on the works of
seminal and modern theories on translation that consider major concepts like equivalence, adequacy,
functional correspondence, and strategies of translation. The materials were chosen based on a
number of criteria such as theoretical rigor, scholarly influence and their relevance to the conception
of the study. Most emphasis was laid to the works that explicitly discuss the systemic quality of
language and the multidimensional nature of translation. In this way, this method would guarantee
that translation is analyzed as not only as a text operation, but an intricate multifaceted phenomenon
considering the linguistic, cognitive, and cultural levels.

Methods

The current study uses qualitative theoretical-descriptive research method based on conceptual and
comparative research. Such kind of a methodological approach is especially suitable to serve abstract
theoretical queries connected with the organization of language systems and their contribution to the
translation theory. Instead of using empirical data or experimentation, the research is based on
theoretical interpretation of the systematics and critical synthesis of the existing scholarly models.
The levels of the linguistic system are examined separately and focus on phonological,
morphological, syntactic, semantic, and pragmatic levels, trying to determine structural peculiarities
and functional purpose of each line. After this analysis on a level-wise basis, the applicability of the
levels of all the linguistic levels to the translation process is discussed with the conceptual
explanation. This can be intimately understood to mean that the contribution of various levels to the
construction of meanings and the impact of interaction between levels is realized on the outcome of
translation. Comparative method is used in the process of determining systematic similarities and
differences among languages in terms of linguistic levels. This analogy gives an overview of
structural and functional incompatibilities which often cause struggles in translation. These
incompatibilities are discussed as an inherent characteristic of language systems in opposition to a
drawback of translation practice.

Moreover, the conceptual analysis is implemented as the reinterpretation of key concepts used in
translation theory such as equivalence, adequacy, competence of translators and translation strategies
in the framework of a multilevel linguistic model. The location of these concepts into a systemic
approach provides a more adaptable and realistic consideration of translation as a vibrant and tactical
action in the study. Collectively, these methodological directions allow a holistic analysis of
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translation as a multilevel and systemic phenomenon that is squarely rooted in the theory of modern
linguistics and translation.

Results

The analysis shows that translation process works on all the levels of the language system at the
same time. At phonological level, stress patterns, intonation contours and rhythmic arrangement
among others are especially critical in translating literary, poetic and orally oriented writings. When
it is not possible to reproduce phonological effects, compensatory measures at other language levels
tend to be required. Even in morphological terms, such imbalances in grammatical categories as tense,
aspect, number, gender, and case, often demand structural changes or reformulations in the target
language. The discrepancies between these differences emphasize that morphological equivalency is
hardly direct and is more often arrived at by congruency of functional approximation than formal
correspondence.

Table 1. Multilevel Structure of the Language System and Its Relevance to Translation

Linguistic Core Focus Translation Relevance Typical Translation
Level Challenges
Phonology Sound patterns, Affects poetic form, Loss of rhyme,
stress, intonation, sound symbolism, oral rhythm, prosodic
rhythm discourse effects
Morphology Word formation, Encodes tense, aspect, Non-corresponding
grammatical number, case grammatical categories
categories
Syntax Sentence structure, Determines textual Structural mismatch,
word order coherence and readability reordering
Semantics Lexical and Core meaning transfer Polysemy,
propositional meaning metaphor, idiomaticity
Pragmatics Context, intention, Determines Cultural mismatch,

discourse norms communicative adequacy pragmatic failure

At the syntactic level, the flexibility in word sequence, linguistic complexity in sentences, and
linguistic relationships have a significant impact on the formal structure of translations.
Organizational changes might be necessary in order to maintain integrity and communicative
efficiency. On the semantic level, meaning transfer is complicated by such phenomena as polysemy,
metaphor, idiomaticity, and culture-bound concepts, which do not easy correspond to each other.
Lastly, on the practical level, other determinants of translation adequacy include context,
communicative intention, discourse conventions and cultural norms that are decisive. According to
these findings, perfect equivalence on all the linguistic levels is not often achievable, and translation
will always entail negotiating between conflicting linguistic, cultural, and communicative factors.

Discussion

The results of this paper categorically argue on the fact that translation is to be thought in terms of
the multileveled of language. This approach brings translation theory further out of its pre-
determinately defined textual or lexical correspondence and thus redefines translation as a systemic
and dynamic process that exists at the interface of linguistic systems, mental processes, and culture.
The multilevel approach does not regard translation as a one-to-one transfer of discrete units rather
than the complex interaction of phonological, morphological, syntactic, semantic, and pragmatic
layers in the formation of translational meaning.

In taking up this view, translation can be explained as a reconstitution of meaning, where various
levels of the language interact with each other simultaneously, and in most occasions, asymmetrically.
The fact that such interaction is so that the equivalence is not always the same at all the levels and the
results of translation often presuppose trade-offs between the form and the functioning. The
multilevel model is, therefore, more a more realistic and theoretically sound explanation of the
practice of translation, a fact that forms an inherent view of the complexity of language systems, and
the interplay within translational settings.

55



CY3 CAHBATM XATIKAPO JVPHAJIM | MEX/IVHAPOZHBIA XXYPHAN UCKVCCTBO CNOBA | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART

The translator competence concept is also developed considerably when a multilevel framework
is applied. The competence of translators could no longer be limited to the bilingual proficiency but
it should be perceived as the multiplication of linguistic skills, cognitive and pragmatic competence.
The translators will need to have a profound sense of structural organization and functional principles
of the source and target languages. It encompasses the sensitiveness to the interaction of grammatical
structures, semantic relations, discourse conventions and pragmatic norms within every language
system. Effective translation thus is also reliant upon the ability of the translator to mediate between
interrelations between the linguistic levels as well as his or her efficiency to achieve functional
adequacy and communicative adequacy rather than formal similarity.

Moreover, multilevel approach requires the reformulation of the entire concept of equivalence.
The results indicate that the notion of equivalence should be viewed as a flexible, goal-oriented, and
context-specific phenomenon instead of treating it as a value that is constant or objective. Equivalence
is the consequence of the strategic choices taken by the translator because of the language and cultural
limitations. This was reconceptualized in order to explain theoretically the diversity of translation
strategies which is evidenced in practice and is able to explain why the acceptable translation
solutions to various contexts and text types are variable. In this regard, the multilevel model brings
the translation theory much closer to the real-life translation processes as observed empirically.

Conclusion

To sum it up, the understanding of the translation theory in the context of the multilevel structure
of the language system is one of the most important and fruitful directions in the modern study of
translation. Translation is not a linguistic-only process of replacement but a complicated process of
negotiating between the phonological, morphological, syntactic, semantic, and pragmatic linguistic
levels. The success of the translation process is determined by the sensitive perception of interaction
between these levels within a language system and between these language systems.

The article has enhanced the theoretical development of the study of translation by suggesting an
integrative conceptual framework and indicating that there is a need to get past reductionist
approaches to translation. In addition to revealing a lot of theoretical study, the multilevel perspective
can also be applied in practice (translation and training of translators). It highlights the need to build
on an understanding of translator competence based on structural awareness, functional sensitivity
and pragmatic adaptability.

Lastly, the model presented in the current research is a good baseline on which future studies in
the field of linguistics, translation theory, and translator training can be based. Subsequent research
can be developed based on this method through the use of empirical implementation of multilevel
model, the applicability of the model to various text types and different language pairs, and
implications on curriculum design in a translator training program.
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